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This is the Savior’s gospel, and this is His Church 
(see3 Nephi 27:21;Mosiah 26:22;27:13). The 
combination of the two is powerful and transfor-
mative.

For centuries, black powder was the most 
powerful explosive available.It could launch can-
non balls, but it wasn’t effective for most mining 
and road construction projects. It was just too 
weak to shatter rock.

In 1846 an Italian chemist named Ascanio 
Sobrero synthesized a new explosive, nitroglyc-
erin. This oily fluid was at least a thousand times 
more powerful than black powder. It could easily 
shatter rock. Unfortunately, nitroglycerin was 
unstable. If you dropped it from a small height, 
it’d blow up. If it got too hot, it’d blow up. If it got 
too cold, it’d blow up. Even placed in a cool, dark 
room and left alone, it’d eventually blow up. Most 
countries banned its transportation, and many 
banned its manufacture.

In 1860 a Swedish scientist named Alfred 
Nobel began trying to stabilize nitroglycerin. Af-
ter seven years of experimentation, he achieved 
his goal by absorbing nitroglycerin into a nearly 
worthless substance known as diatomaceous 
earth, or kieselguhr. Kieselguhr is a porous rock 
that can be crumbled into a fine powder. When 
mixed with nitroglycerin, kieselguhr absorbs 
the nitroglycerin, and the resultant paste can be 
shaped into “sticks.” In this form, nitroglycerin 
was much more stable. It could be safely stored, 
transported, and used with undiminished ex-
plosive power. Nobel named the combination of 

Este é o evangelho do Salvador e esta é a Sua Igreja 
(ver3 Néfi 27:21;Mosias 26:22;27:13). A combina-
ção dos dois é algo poderoso e transformador.

Durante séculos, a pólvora negra foi o 
explosivo mais potente disponível.Ela podia 
lançar bolas de canhão, mas não era eficaz para a 
maioria dos projetos de mineração e de constru-
ção de rodovia. Era fraca demais para despedaçar 
rochas.

Em 1846, um químico italiano chamado 
Ascanio Sobrero sintetizou um novo explosivo: 
a nitroglicerina. Esse líquido oleoso era pelo me-
nos mil vezes mais poderoso que a pólvora negra. 
Ele conseguia despedaçar rochas com facilidade. 
Infelizmente, a nitroglicerina era instável. Se 
você a deixasse cair de uma pequena altura, ela 
explodia. Se ela se aquecesse demais, explodia. 
Se ela se esfriasse demais, explodia. Mesmo se 
ela fosse colocada em um quarto fresco, escuro e 
sozinha, ela acabaria explodindo. A maioria dos 
países baniu seu transporte, e muitos baniram 
sua fabricação.

Em 1860, um cientista sueco chamado Alfred 
Nobel começou a tentar estabilizar a nitrogli-
cerina. Após sete anos de experimentação, ele 
alcançou seu objetivo ao fazer com que uma 
substância quase sem valor, conhecida como 
diatomito, ou kieselguhr, absorvesse a nitroglice-
rina. O diatomito é uma rocha porosa que, ao ser 
esfarelada, vira um pó fino. Quando misturada 
com o diatomito, a nitroglicerina é absorvida por 
ele, e a massa resultante pode ser modelada em 
formato de bastão. Nessa forma, a nitroglicerina 
ficava muito mais estável. Ela podia ser arma-
zenada, transportada e utilizada seguramente 
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nitroglycerin and kieselguhr “dynamite.”

Dynamite changed the world.It also made 
Nobel wealthy. Without a stabilizer, nitroglyc-
erin was just too hazardous to be commercially 
valuable, as Ascanio Sobrero found out.By itself, 
as I mentioned, kieselguhr was of little value.But 
the combination of the two components made 
dynamite transformative and precious.

In a similar way, the combination of the 
gospel of Jesus Christand The Church of Jesus 
Christ of Latter-day Saints provides powerful 
and transformative benefits for us. The gospel 
is perfect, but a divinely commissioned church 
is required to preach it, maintain its purity, and 
administer its sacred ordinances with the Savior’s 
power and authority.

Consider the combination of the Savior’s 
gospel and His Church as established by the 
Book of Mormon prophet Alma. The Church was 
responsible for preaching “nothing save it were 
repentance and faith on the Lord, who [would 
redeem] his people.”Using God’s authority, the 
Church was responsible for administering the or-
dinance of baptism “in the name of the Lord, as 
a witness [of entering] into a covenant with him 
[to] serve him and keep his commandments.”The 
people who were baptized took on themselves 
the name of Jesus Christ,joined His Church,and 
were promised great power through an outpour-
ing of the Spirit.

People flocked to the Waters of Mormon 
to hear Alma preach the gospel. Though they 
revered those waters and the surrounding forests, 
the Lord’s Church was not a location or a build-
ing, nor is it today. The Church is simply ordi-
nary people, disciples of JesusChrist, gathered 
and organized into a divinely appointed structure 
that helps the Lord accomplish His purposes. 
The Church is the instrument through which we 
learn the central role of Jesus Christ in Heavenly 
Father’s plan. The Church offers the authoritative 
way for individuals to participate in ordinances 
and make lasting covenants with God.Keeping 
those covenants draws us closer to God, gives us 
access to His power,and transforms us into who 
He intends us to become.

Just as dynamite without nitroglycerin is 
unremarkable, the Savior’s Church is special only 

sem perder sua potência explosiva. Nobel deu à 
combinação de nitroglicerina e diatomito o nome 
de dinamite.

A dinamite mudou o mundo.Ela também 
enriqueceu Nobel. Sem um estabilizador, a 
nitroglicerina era arriscada demais para ter valor 
comercial, como Ascanio Sobrero constatou.
Quando utilizado sozinho, como mencionei, o 
diatomito tinha pouco valor.Porém, a combina-
ção dos dois componentes fez da dinamite algo 
transformador e valioso.

De modo similar, a combinação do evange-
lho de Jesus Cristoe A Igreja de Jesus Cristo dos 
Santos dos Últimos Dias nos proporciona bene-
fícios poderosos e transformadores. O evangelho 
é perfeito, mas é necessário que haja uma igreja 
divinamente comissionada para pregá-lo, manter 
sua pureza e administrar suas ordenanças sagra-
das com o poder e a autoridade do Salvador.

Observe a combinação do evangelho do 
Salvador com Sua Igreja conforme estabelecida 
por Alma, um dos profetas do Livro de Mór-
mon. A Igreja era responsável por não pregar 
nada “senão arrependimento e fé no Senhor, que 
[redimiria] seu povo”.Utilizando a autoridade de 
Deus, a Igreja era responsável por administrar 
a ordenança do batismo “em nome do Senhor, 
como um testemunho (…), de que [haviam] feito 
convênio com ele de servi-lo e guardar seus man-
damentos”.As pessoas que eram batizadas toma-
vam sobre si o nome de Jesus Cristo,filiavam-se à 
Sua Igrejae lhes era prometido grande poder por 
meio de uma manifestação do Espírito.

O povo se dirigia às Águas de Mórmon 
para ouvir Alma pregar o evangelho. Embora 
eles reverenciassem aquelas águas e a floresta ao 
redor, a Igreja do Senhor não era um local ou um 
edifício, nem é hoje. A Igreja é simplesmente fei-
ta de pessoas comuns, discípulos de Jesus Cristo, 
reunidos e organizados em uma estrutura divi-
namente designada que ajuda o Senhor a realizar 
Seus propósitos. A Igreja é o instrumento pelo 
qual aprendemos sobre o papel central de Jesus 
Cristo no plano do Pai Celestial. A Igreja oferece 
o caminho autorizado para que as pessoas parti-
cipem de ordenanças e façam convênios dura-
douros com Deus.Guardar esses convênios nos 
aproxima de Deus, dá-nos acesso a Seu podere 
nos transforma naquilo que Ele deseja que nos 
tornemos.

Assim como a dinamite sem a nitroglicerina 
não é nada de especial, a Igreja do Salvador só é 
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if it is built on His gospel.Without the Savior’s 
gospel and the authority to administer the ordi-
nances thereof,the Church isn’t exceptional.

Without the stabilizing effect of kieselguhr, 
nitroglycerin had limited value as an explosive. 
As history has shown, without the Lord’s Church, 
humanity’s understanding of His gospel was 
likewise unstable—prone to doctrinal drift and 
subject to the influence of different religions, 
cultures, and philosophies.An amalgamation of 
those influences has been manifested in every 
dispensation leading up to this last one.Though 
the gospel was initially revealed in its purity, 
the interpretation and application of that gospel 
gradually took on a form of godliness that lacked 
power because the divinely authorized frame-
work was absent.

The Church of Jesus Christ of Latter-day 
Saints enables access to God’s power because it 
is authorized by Him both to teach the doctrine 
of Christ and to offer the gospel’s saving and 
exalting ordinances.The Savior yearns to forgive 
our sins, help us access His power, and transform 
us.He suffered for our sins and longs to pardon 
us from the punishment that we otherwise would 
deserve.He wants us to become holyand be per-
fected in Him.

Jesus Christ has the power to do this. He 
didn’t simply sympathize with our imperfection-
sand lament our eternal condemnation in conse-
quence of sin.No, He went beyond that, infinitely 
beyond that, and restored His Church to enable 
access to His power.

The core of the gospel that the Church 
teaches is that Jesus Christ bore “our griefs, and 
carried our sorrows.” He had “laid on him the 
iniquity of us all.”He “endured the cross,”broke 
“the bands of death,”“ascended into heaven, and 
… sat down on the right hand of God, to claim 
of the Father his rights of mercy.” The Savior did 
all this because He loves His Father and He loves 
us. He has already paid the infinite price so He 
can “[claim] all those who have faith in him [and 
advocate]”for them—for us. Jesus Christ wants 
nothing more than for us to repent and come 
unto Him so that He can justify and sanctify us. 
In this desire, He is relentless and unwavering.

The access to God’s covenantal power and 
His covenantal love is through His Church. 

especial se estiver edificada sobre Seu evangelho.
Sem o evangelho do Salvador e a autoridade 
para administrar suas ordenanças,a Igreja não é 
especial.

Sem o efeito estabilizador do diatomito, era 
limitado o valor da nitroglicerina como explosi-
vo. Conforme temos visto no decorrer da histó-
ria, sem a Igreja do Senhor, a compreensão que a 
humanidade tinha a respeito do evangelho Dele 
era instável — propensa ao desvio doutrinário 
e sujeita à influência de diferentes religiões, cul-
turas e filosofias.Uma mistura dessas influências 
manifestou-se em todas as dispensações até esta 
última.Embora o evangelho tenha sido inicial-
mente revelado em sua pureza, a interpretação e 
a aplicação desse evangelho gradualmente assu-
miram uma forma de religiosidade que carecia de 
poder porque a estrutura divinamente autorizada 
estava ausente.

A Igreja de Jesus Cristo dos Santos dos 
Últimos Dias possibilita o acesso ao poder de 
Deus, porque é autorizada por Ele tanto para 
ensinar a doutrina de Cristo quanto para ofere-
cer as ordenanças salvadoras e exaltadoras do 
evangelho.O Salvador anseia por perdoar nossos 
pecados, ajudar-nos a acessar Seu poder e nos 
transformar.Ele sofreu por nossos pecados e an-
seia nos perdoar do castigo que, de outra forma, 
mereceríamos.Ele quer que nos tornemos santose 
sejamos aperfeiçoados Nele.

Jesus Cristo tem o poder para fazer isso. Ele 
não apenas Se compadeceu de nossas imperfei-
çõese lamentou nossa condenação eterna como 
consequência do pecado.Não, Ele foi além disso, 
infinitamente além, e restaurou Sua Igreja para 
permitir acesso a Seu poder.

O cerne do evangelho que a Igreja ensina é 
que Jesus Cristo tomou “sobre si as nossas enfer-
midades, e as nossas dores”. Ele “fez cair sobre 
[Si] a iniquidade de todos nós”.Ele “suportou a 
cruz”,“rompeu as ligaduras da morte”,“subiu aos 
céus e sentou-se à mão direita de Deus para re-
clamar do Pai os direitos de misericórdia”. O Sal-
vador fez tudo isso porque Ele ama Seu pai e ama 
todos nós. Ele já pagou o preço infinito para que 
pudesse “reclamar (…) todos os que nele têm fé; 
e [advoga]”por eles — por nós. Jesus Cristo dese-
ja que nos arrependamos e que nos aproximemos 
Dele para que Ele possa nos justificar e santificar. 
Nesse desejo, Ele é implacável e inabalável.

Por meio de Sua Igreja, recebemos acesso 
ao poder de Deus por convênio e ao Seu amor 
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The combination of the Savior’s gospel and His 
Church transforms our lives. It transformed my 
maternal grandparents. My grandfather Oskar 
Andersson worked in a shipyard on Högmarsö, 
an island in the Stockholm archipelago. His wife, 
Albertina, and their children lived on the Swed-
ish mainland. Once every two weeks, on Satur-
day, Oskar rowed his boat home for the week-
end before returning to Högmarsö on Sunday 
evening. One day, while on Högmarsö, he heard 
two American missionaries preach the restored 
gospel of Jesus Christ. Oskar felt that what he 
heard was pure truth, and he was filled with 
unspeakable joy.

The next time he returned home, Oskar ex-
citedly told Albertina all about the missionaries. 
He explained that he believed what they taught. 
He asked her to read the pamphlets they had 
given him, and he told her that he didn’t think 
that any of their future children should be bap-
tized as infants. Albertina was furious and threw 
the pamphlets on the rubbish heap. Not much 
was said between them before Oskar returned to 
work on Sunday evening.

As soon as he was gone, Albertina retrieved 
those pamphlets. She carefully compared their 
doctrine with the teachings in her well-worn Bi-
ble. She was astonished to feel that what she read 
was true. The next time Oskar returned home, he 
received a warm welcome, as did the copy of the 
Book of Mormon he brought with him. Albertina 
eagerly read, again comparing the doctrine to 
that in her Bible. Like Oskar, she recognized pure 
truth and was filled with unspeakable joy.

Oskar, Albertina, and their children moved 
to Högmarsö to be close to the few Church 
members there. A week after Oskar and Alber-
tina were baptized in 1916, Oskar was called to 
bethe group leader on Högmarsö. Like many 
converts, Oskar and Albertina faced criticism 
because of their new faith. Local farmers refused 
to sell them milk, so Oskar rowed across the fjord 
every day to purchase milk from a more tolerant 
farmer.

Yet during the ensuing years, Church mem-
bership on Högmarsö increased, in part because 
of Albertina’s powerful testimony and burning 
missionary zeal. When the group became a 
branch, Oskar was called as the branch president.

por convênio. A combinação do evangelho do 
Salvador e de Sua Igreja transforma nossa vida. 
Ela transformou meus avós maternos. Meu avô, 
Oskar Andersson, trabalhava em um estalei-
ro em Högmarsö, uma ilha no arquipélago de 
Estocolmo. Sua esposa, Albertina, e seus filhos 
viviam no território principal da Suécia. A cada 
duas semanas, no sábado, Oskar remava seu 
barco para casa a fim de passar o fim de semana 
antes de retornar a Högmarsö no domingo à 
noite. Certo dia, enquanto estava em Högmarsö, 
ele ouviu dois missionários norte-americanos 
pregarem o evangelho restaurado de Jesus Cristo. 
Oskar sentiu que o que ouviu era pura verdade e 
foi tomado por uma alegria indescritível.

Quando voltou para casa, Oskar contou 
entusiasmado a Albertina tudo sobre os missio-
nários. Ele explicou que acreditava no que eles 
ensinaram. Pediu que ela lesse os folhetos que 
eles lhe deram e disse que não achava que ne-
nhum de seus futuros filhos deveria ser batizado 
quando bebê. Albertina ficou furiosa e jogou os 
folhetos no lixo. Poucas palavras foram trocadas 
entre eles antes de Oskar voltar para o trabalho 
no domingo à noite.

Assim que ele partiu, Albertina recuperou os 
folhetos. Ela comparou cuidadosamente a doutri-
na contida neles aos ensinamentos de sua Bíblia 
desgastada. Ficou surpresa ao sentir que o que 
leu era verdade. Quando Oskar voltou para casa, 
foi calorosamente recebido, assim como a cópia 
do Livro de Mórmon que trouxe consigo. Alber-
tina leu avidamente, mais uma vez comparando a 
doutrina com a de sua Bíblia. Tal como Oskar, ela 
reconheceu a pura verdade e se encheu de uma 
alegria indescritível.

Oskar, Albertina e seus filhos se mudaram 
para Högmarsö para ficar perto dos poucos 
membros da Igreja que havia lá. Uma semana 
após Oskar e Albertina serem batizados, em 
1916, Oskar foi chamado para ser o líder do 
grupo de Högmarsö. Tal como muitos conversos, 
Oskar e Albertina enfrentaram críticas por causa 
de sua nova fé. Os fazendeiros locais se recusa-
vam a vender-lhes leite, então Oskar atravessava 
o fiorde a barco todos os dias para comprar leite 
de um fazendeiro mais tolerante.

No entanto, durante os anos seguintes, o 
número de membros da Igreja em Högmarsö au-
mentou, em parte devido ao poderoso testemu-
nho de Albertina e seu ardente zelo missionário. 
Quando o grupo se tornou um ramo, Oskar foi 
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Members of that Högmarsö branch revered 
that island. This was their Waters of Mormon.
This was where they came to a knowledge of 
their Redeemer.

Over the years, as they kept their baptismal 
covenant, Oskar and Albertina were transformed 
by the power of Jesus Christ. They longed to 
make more covenants and receive their temple 
blessings. To obtain those blessings, they perma-
nently emigrated from their home in Sweden to 
Salt Lake City in 1949. Oskar had served as the 
leader of the members on Högmarsö for 33 years.

The combination of nitroglycerin and kiesel-
guhr made dynamite valuable; the combination 
of the gospel of Jesus Christ and His Church is 
beyond price. Oskar and Albertina heard about 
the restored gospel because a prophet of God had 
called, assigned, and sent missionaries to Swe-
den. By divine commission, missionaries taught 
the doctrine of Christ and by priesthood au-
thority baptized Oskar and Albertina. As mem-
bers, Oskar and Albertina continued learning, 
developing, and serving others. They became 
Latter-day Saints because they kept the covenants 
they made.

The Savior refers to The Church of Jesus 
Christ of Latter-day Saints as “my church” 
because He commissioned it to accomplish His 
purposes—preaching His gospel, offering His or-
dinances and covenants, and making it possible 
for His power to justify and sanctify us. Without 
His Church, there is no authority, no preaching 
of revealed truths in His name, no ordinances 
or covenants, no manifestation of the power of 
godliness,no transformation into who God wants 
us to become, and God’s plan for His children is 
set at naught. The Church in this dispensation is 
integral to His plan.

I invite you to commit yourself more fully to 
the Savior, His gospel, and His Church. As you 
do so, you will find that the combination of the 
Savior’s gospel and His Church brings power into 
your life. This power is far greater than dynamite. 
It’ll shatter the rocks in your way, transform you 
into an inheritor in God’s kingdom. And you will 
be “filled with that joy which is unspeakable and 
full of glory.”In the name of Jesus Christ, amen.

chamado como presidente do ramo.
Os membros do ramo de Högmarsö reveren-

ciavam aquela ilha. Aquelas foram suas Águas de 
Mórmon.Foi lá que chegaram ao conhecimento 
de seu Redentor.

Ao longo dos anos, à medida que guardavam 
seu convênio batismal, Oskar e Albertina foram 
transformados pelo poder de Jesus Cristo. Eles 
ansiavam por fazer mais convênios e receber suas 
bênçãos do templo. Para obter essas bênçãos, 
eles emigraram permanentemente de sua casa na 
Suécia para Salt Lake City em 1949. Oskar havia 
servido como líder dos membros em Högmarsö 
por 33 anos.

A combinação de nitroglicerina e diatomi-
to tornou a dinamite valiosa; a combinação do 
evangelho de Jesus Cristo e Sua Igreja é inestimá-
vel. Oskar e Albertina ouviram sobre o evangelho 
restaurado porque um profeta de Deus havia cha-
mado, designado e enviado missionários para a 
Suécia. Por encargo divino, os missionários ensi-
naram a doutrina de Cristo e, pela autoridade do 
sacerdócio, batizaram Oskar e Albertina. Como 
membros, Oskar e Albertina continuaram apren-
dendo, desenvolvendo-se e servindo ao próximo. 
Eles se tornaram santos dos últimos dias porque 
guardaram os convênios que fizeram.

O Salvador Se refere à A Igreja de Jesus Cris-
to dos Santos dos Últimos Dias como “minha 
igreja”porque Ele a comissionou para realizar 
Seus propósitos de pregar Seu evangelho, ofere-
cer Suas ordenanças e convênios e, assim, tornar 
possível que Seu poder nos justifique e santifique. 
Sem Sua Igreja, não há autoridade, não há prega-
ção das verdades reveladas em Seu nome, não há 
ordenanças ou convênios, não há manifestação 
do poder da divindade,não há transformação na-
quilo que Deus quer que nos tornemos, e o plano 
de Deus para Seus filhos é anulado. A Igreja nesta 
dispensação é parte integrante de Seu plano.

Convido-os a se comprometerem mais ple-
namente com o Salvador, com Seu evangelho e 
com Sua Igreja. Ao fazerem isso, descobrirão que 
a combinação do evangelho do Salvador e de Sua 
Igreja traz poder para sua vida. Esse poder é mui-
to maior do que a dinamite. Ele despedaçará as 
rochas em seu caminho e transformará vocês em 
herdeiros do reino de Deus; e vocês se “[enche-
rão] daquela alegria que é inexplicável e gloriosa”.
Em nome de Jesus Cristo, amém.
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